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Аннотация. Цель исследования заключается в рассмотрении генезиса творчества 
Чжан Цзе, крупнейшего китайского прозаика второй половины ХХ – начала XXI в. 
Авторы статьи цитируют многократные признания писательницы об огромном вли-
янии, которое оказал на ее творчество А.П. Чехов, но главное – пытаются опреде-
лить, в чем конкретно, на каких уровнях формы и содержания выразилось это вли-
яние. Выявляются корреляции в сфере жанровых и тематических образований, при-
емов поэтики, существенные доминанты стиля русского писателя, которые 
присутствуют в работах Чжан Цзе: сдержанность, краткость, лиричность, «объек-
тивность», как ее понимал русский классик. В статье говорится о наличии в сочине-
ниях Чжан Цзе характерных чеховских мотивов, чеховского амбивалентного отно-
шения к «маленькому человеку», чеховское разоблачение пошлости, осуждение 
рабской психологии. При этом отмечается гибкость восприятия художественной 
мысли предшественника, элементы диалога в обстоятельствах новейшего времени, 
национальной специфики. Существенную помощь в написании статьи оказало об-
ращение к чеховскому сборнику работ о литературном труде, перевод которого вы-
шел в Китае в середине ХХ в. и который, несомненно, был внимательно прочитан 
Чжан Цзе. Настоящее исследование, базирующееся на работах А. Веселовского о 
генетических и типологических аспектах взаимодействия словесности разных наро-
дов, позволило сделать вывод об определяющей роли А. Чехова в становлении писа-
тельского мастерства Чжан Цзе. Статья призвана способствовать изучению диалога 
культур.
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Abstract. The purpose of this paper is to examine the genesis of the work of Zhang Jie, a 
major Chinese prose writer of the second half of the 20th and early 21st century. The authors 
of the article quote the writer’s repeated acknowledgements of the enormous influence that 
Anton Pavlovich Chekhov had on her work, but most importantly, they try to determine in 
what exactly, at what levels of form and content this influence manifested itself. Correlations 
in sphere of genre and thematic formations, poetic techniques and essential dominants of 
Russian writer’s style, which later appeared quite clearly in Zhang Jie’s works, are revealed: 
restraint, brevity, lyricism, and ‘objectivity’ as it was understood by the Russian classicist. 
The article speaks of the presence in Zhang Jie’s works of Chekhov’s characteristic motifs, 
Chekhov’s ambivalent attitude to ‘the little man’, Chekhov’s exposure of vulgarity, and 
condemnation of slave psychology. At the same time, the flexibility of perception of artistic 
thought of the predecessor, elements of dialogue in the circumstances of modern times, and 
national specifics are noted. Significant assistance in writing the article was provided by 
reference to Chekhov’s collection of works on literary labor, a translation of which was 
published in China in the mid-20th century and which was undoubtedly carefully read by 
Zhang Jie. The present study based on the works of A. Veselovsky on genetic and typological 
aspects of interaction between literatures of different peoples allowed us to conclude about 
the determining role of A. Chekhov in the formation of Zhang Jie’s writing. The article is 
intended to contribute to the study of the dialogue of cultures.
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Введение

Сравнительное литературоведение – продуктивное направление со-
временной филологии. В. Жирмунский, продолжая и развивая учение 
А. Веселовского, как особо важное выделил сравнение литературных яв-
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лений, детерминированных генетическими связями на основе культур-
ных взаимодействий, влияний, заимствований, обусловленных близо-
стью народов, схожестью общественно-исторических обстоятельств 
(Жирмунский, 1979, с. 194). В эпоху глобализации изучение взаимосвязи 
литератур разных народов стало особенно актуально. Действительно, чем 
больше расширяется – географически и исторически – круг литератур-
ных явлений, тем очевиднее становится взаимосвязь этих явлений или, 
во всяком случае, необходимость изучать их в сопоставлении, не изоли-
рованно, а в общем контексте художественной деятельности человека 
(Виппер, 1990, с. 300). В этом плане интересно, в некотором смысле по
учительно, рассмотрение разного рода связей творчества Антона Чехова и 
современной китайской писательницы Чжан Цзе.

Обсуждение

Творчество Чжан Цзе (1937–2022) – одно из самых значительных явле-
ний в новейшей китайской литературе. Она стала первой женщиной – лау
реатом самой крупной китайской литературной премии, «Премии Мао 
Дуня», и единственной, кто получил ее дважды, в 1985 и 2005 гг. Писатель-
скую деятельность она начала в конце 1970-х гг., после завершения так на-
зываемой китайской культурной революции. Тогда в литературе страны 
появились такие течения, как литература шрамов, литература реформ, ли-
тература переосмысления. В центре всех этих направлений изображался 
человек в эпоху драматических экспериментов и преобразований.

Чжан Цзе начинала свое творчество в ряду писателей литературы 
шрамов. Это течение, как можно понять уже из его названия, отображало 
страдания народа в эпоху насаждения классовой культуры с китайской 
спецификой (Ван, 2003, с. 277–278). Тогда, во второй половине 1970-х гг., 
стало позволительным правдиво рассказывать о судьбах людей в реаль-
ной исторической ретроспективе. Литература шрамов – это суровая, 
по-своему пугающая литература, ее эстетика весьма специфична. В Рос-
сии опыт такой литературы демонстрировали, например, Б. Окуджава, 
В. Аксенов, отображавшие последствия эпохи ГУЛАГа, людей, пережив-
ших застенки.

Сама писательница была жертвой сложных исторических процессов, 
хотя и не самых жестоких. Отправленная на принудительные работы, 
преподавать в школе в сельской глубинке, она стала свидетельницей дей-
ствительно трагических явлений. Об этом она и писала в начальный пе-
риод творчества в жанре рассказа. Позже ею были освоены и крупные 
прозаические жанры.

Уже дебютный рассказ, «Ребенок, пришедший из леса» (1978), принес 
Чжан Цзе широкую известность, первую национальную премию за «выда-
ющийся рассказ». В нем повествуется о пожилом музыканте, осужденном 
по статье «враг народа», который занят тяжелым трудом на лесоповале. 
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Смертельно больной раком, он все оставшиеся силы отдал обучению му-
зыке чужого ребенка – сына дровосека. После школы юноша поехал в 
столицу, поступил в консерваторию и в конце концов стал призером пре-
стижного музыкального конкурса.

В кругу писателей своего течения Чжан Цзе имела свои особенности. 
Проблематика большинства ее коллег была направлена на выражение 
возмущения по поводу всего случившегося. У Чжан Цзе тоже было это, 
но, кроме того, она писала о добре под спудом тяжелых обстоятельств, 
о неумирающих надеждах даже у умирающих людей.

Позже ее круг тем расширился, и тогда в ее творчество, образно гово-
ря, вошел А. Чехов. Чжан Цзе начинала литературное поприще, когда в 
Китае возродился интерес к русской культуре. Новое поколение китай-
ских писателей испытывало ощутимое влияние русской словесности, 
и классической, и постклассической. Именно чеховское творчество ока-
зало самое сильное влияние на Чжан Цзе. В свое время ее покорил «Вань-
ка» Антона Павловича. Она писала, что детские страдания умело описы-
вали многие литераторы, но А. Чехов в этом ряду непревзойден. Такой 
поворот сюжета, по ее мнению, мог предложить только он (Хэ, 1991, 
с. 60). Чеховские «следы» обнаруживаются на разных поэтических уров-
нях сочинений Чжан Цзе. При этом можно говорить и о сознательных, 
и о бессознательных заимствованиях.

Надо сказать, А. Чехов – один из самых популярных русских писате-
лей в Китае, его произведения были переведены на китайский язык в чис-
ле самых первых, изучаются в школах Поднебесной. Теоретические рабо-
ты мастера «О литературе» были переведены еще в 1958 г., и они, 
безусловно, были прочитаны Чжан Цзе.

Больше всего писательницу впечатлило то, что называют «чеховской 
объективностью». Антон Павлович отмечал: «Надо быть равнодушным, 
когда пишешь жалостные рассказы... Чем объективнее, тем сильнее вы-
ходит впечатление» (Чехов о литературе, 1955, с. 161). Именно объектив-
ной сдержанностью отличаются многие рассказы Чжан Цзе.

Впервые имя русского писателя фигурирует в рассказе «Любовь не за-
бывается» (1979). Рассказ примечателен и свидетельством большой люб-
ви Чжан Цзе к А. Чехову, и неутихающей вокруг него полемикой. Здесь 
затронута табуированная в Китае тема незаконной любви. Произведение 
ассоциируется с такими чеховскими рассказами, как «В родном углу», 
«Невеста» и, конечно, с трилогией «О любви».

Шаньшань, героине повествования и повествовательнице, тридцать 
лет, она помышляет о любви и браке. Девушка встречается с молодым че-
ловеком, но не уверена, испытывает ли любовь к нему. Формального бра-
ка она не желает. Большое влияние на нее оказывает мать-писательница, 
страстная поклонница А. Чехова, с чеховским же отношением к любви и 
браку. По ее мнению, лучше оставаться одной, чем вступать в поспешный 
брак. Любовь пожилой женщины к А. Чехову была столь сильной, что к 
своему собранию сочинений писателя она никого не подпускала и заве-
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щала после смерти кремировать ее вместе с книгами любимого мастера 
слова. Но самое чеховское проявляется в заключительной части рассказа, 
в мемуарных записках умершей женщины. Из них дочь узнает о трога-
тельной любви матери к мужчине, о драматичных обстоятельствах, не по-
зволивших им соединиться, но не помешавшим им всю жизнь любить 
друг друга. Также она узнает, что чеховский многотомник был подарен 
матери этим мужчиной и служил своеобразной связью их сердец. Сам же 
любимый погиб в годы репрессий.

Идея рассказа действительно очень чеховская – утверждение того, 
что любовь выше брака, что окружение не должно ее касаться. Шаньшань 
сильно напоминает Надю, героиню чеховской «Невесты». В связи с обра-
зом матери-писательницы выражено чеховское отношение к творче-
ству – неразрывному с жизнью. Известно высказывание А. Чехова, что 
художественная литература потому и называется художественной, что ри-
сует жизнь такою, какова она есть на самом деле. Ее назначение – правда 
безусловная и честная (Там же, с. 42). Любовь матери к женатому челове-
ку, пусть и платоническая, была настороженно встречена в критической 
литературе, о такой любви не принято было писать, тем более касательно 
женщины.

А. Чехов одним из первых в русской литературе поднял проблему жен-
ской эмансипации, в китайской же литературе, не без влияния русского 
классика, это сделала Чжан Цзе1. В ее защиту выступил известный писа-
тель Ван Мэн, указав на романтичность автора рассказа, на ее внимание к 
духовности, к искренней чувственности (Хэ, 1991, с. 404). Другой литера-
тор-современник справедливо заметил, что этот рассказ – свидетельство 
большой любви писательницы к великому автору (Чжан, 2012, с. 282).

Как и в творчестве А. Чехова, женская тема – одна из самых частых 
в сочинениях Чжан Цзе. У обоих авторов она раскрывается в связи с ге-
роями, ищущими настоящую любовь, в разоблачении брака, лишенного 
чувственности. Весьма характерны в этом плане такие сочинения, как 
«Боснийская цветочная ваза» (1981), «Ковчег» (1982), «Изумруд» (1984) 
и многие другие.

Следующей по значению темой творчества Чжан Цзе видится 
опять-таки чеховская тема – «маленький человек». Этого героя она по-че-
ховски отображает и в свете сочувствия, и в свете сатиры.

Рассказ «Покаяние» (1980) тематически напоминает чеховский рас-
сказ «Тоска» – страданием отца, потерявшего сына. Сюжет связан с двумя 
персонажами: это отец, бывший репрессированный по пресловутой ста-
тье «враг народа», и сын, всю жизнь прозябавший под грузом обвинения 
«сын врага народа». Этот груз сломал юношу, что отразилось даже на его 
внешности (робкое выражение лица, согбенная фигура: он будто боялся 
занимать слишком много пространства). Автор сравнивает его с собакой, 

1 По случайному или не случайному стечению обстоятельств, но на следующий год 
после публикации рассказа китайское правительство внесло либеральные поправки к 
закону о браке.
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подобострастно виляющей хвостом. Однажды сын захотел «выпрямить-
ся», выйти на протестные акции, а отец в грубой форме запретил ему де-
лать это, что и предопределило смерть молодого человека. Покаяние ис-
пытывает отец, человек без вины виноватый. Чжан Цзе – писатель 
последовательно беспристрастный, она не осуждает отца, но «художе-
ственно констатирует», как бы следуя чеховскому совету: художник дол-
жен быть не судьей своих персонажей и того, о чем говорят они, а только 
беспристрастным свидетелем (Чехов о литературе, 1955, с. 77–78).

Та же сдержанность и объективность наблюдается в ее описании «ма-
леньких людей». Как и русский мастер, она «вблизи» рассматривает их 
быт. А. Чехов писал: «Если я когда-нибудь напишу рассказ про сельского 
учителя, самого несчастного человека во всей империи, то на основании 
знакомства с жизнью многих десятков их» (Там же, с. 285). Будущий про-
заик тоже вышла «из низов» и пишет о том же, о желании вплотную по-
знать жизнь героев своих будущих произведений. В одной из статей писа-
тельница признается, что нередко совершала поездки на транспорте 
третьего класса, чтобы видеть персонажей своих произведений, слышать, 
о чем они говорят (Чжан, 2012, с. 346). Примечательно, в свое время 
А. Чехов советовал А. Куприну чаще ездить в третьем классе, поскольку 
там иногда можно услышать «замечательно интересные вещи» (Чехов о 
литературе, 1955, с. 285).

Примеров общения автора с персонажами своих рассказов много. 
Можно указать на рассказ «Тангулу» (1980) о хромом юноше, продающем 
на улице тангулу – китайское лакомство. Автор создает нечто, напоминаю-
щее живые картины: читатель видит юношу, его улыбку, замерзшие щеки, 
то, как он застенчиво зазывает покупателей, конкурируя с другим юношей, 
продающим такое же тангулу. Или вот рассказ «Последняя высота» (1989), 
один из переведенных на русский язык. В нем повествуется о старушке, 
доживающей свой век в доме сына. Она винит себя, что «зажилась», что ей 
уделяется внимание, на нее тратятся деньги. Вся ее радость – старый кот. 
Однажды кот пропал, и старушка нашла его в дальнем углу, куда он забился 
умереть наедине с собой. Она поняла, почему животные прячутся перед 
смертью, и сама хотела бы умереть так же, никого не беспокоя. Чжан Цзе 
демонстрирует детальное знание низовой жизни, ее проблем, повествова-
тель будто присутствует в описываемом пространстве.

Чжан Цзе не просто услышала чеховский афоризм «краткость – се-
стра таланта», она ему следует. Известно, что чеховские рассказы, идеи 
которых можно изложить в паре фраз, потенциально обладают очень 
большой содержательной глубиной. Можно предположить, что и в этом 
смысле Чжан Цзе – ученица русского писателя. Обратимся к ее рассказам 
«Неоконченные записки» (1980) и «Под боярышником» (1984). Особенно 
интересен первый рассказ, который не может не вызвать в памяти чехов-
скую повесть «Скучная история. (Из записок старого человека)». Дело, 
конечно, не в частичном совпадении названий. Здесь можно говорить и о 
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типологических, и о генетических творческих связях. Оба произведе-
ния – рефлексия интеллигентных людей, ученых, подводящих жизнен-
ные итоги; к обоим героям приходит осознание быстротечности жизни, 
осознание того, что далеко не все задуманное сделано. Чжан Цзе, как и 
А. Чехов, прибегает здесь к изложению фабулы в стиле потока сознания.

Второй рассказ – образец лапидарности. Человек на больничной кой-
ке получил известие о суициде друга в состоянии депрессии. При этом 
читателю дается большое поле для домысливания. Чжан Цзе писала, что 
для нее главное – создать, отобразить внутренний мир персонажей (Хэ, 
1991, с. 20). И это ей явно удается по-чеховски.

Особая страница творчества Чжан Цзе – ее сатира, к которой она об-
ратилась в середине 1980-х гг. Здесь также очевидно влияние любимого 
русского писателя, и ее врагом была «пошлость», и у нее сатирические 
начала обличают существующие общественные нравы. «Следы» чехов-
ского Очумелова из «Хамелеона», тонкого из чеховского «Толстый и тон-
кий» отчетливо заметны в таких сатирических сочинениях, как «Не со-
зрел» (1983) и «Габаритные огни» (1984). В первом рассказе чиновник по 
имени Юэ Тофу с огорчением узнает, что на должность, о которой он меч-
тал, назначается другой человек. Он делал все возможное, чтобы воспре-
пятствовать этому. Узнав, что из его стараний ничего не вышло, Юэ Тофу 
стал «сердечно» поддерживать приятеля, «искренне» желать ему успехов. 
Если искать отличия в «хамелеонных» характерах, можно сказать, что ки-
тайский прототип социально опаснее.

Еще более «чеховским» можно назвать второе из упомянутых сочине-
ний. Примечательно, что, как и у А. Чехова, описываемые события про-
исходят на железной дороге. Главный герой оскорблен тем, что с ним в 
одном вагоне едут не чиновные люди. В пути он встречает человека, кото-
рого принимает за большого начальника, начинает вести себя подчеркну-
то скромно, лебезить. Затем, узнав, что ошибся, что его попутчик скром-
ный пенсионер, выпрямляет свою «почтительно согнутую спину». Если и 
здесь искать отличительные особенности, то можно заметить, что китай-
ская писательница намекает на то, что время «хамелеонов» проходит.

В Китае есть устоявшееся мнение, что своим творчеством Чжан Цзе 
сказала своим соотечественникам: «Некрасиво живете, товарищи» (Чжан, 
1980, с. 5–6). Но именно с этим А. Чехов обращался к своим соотечествен-
никам. Чжан Цзе совершенно определенно иллюстрировала свои слова в 
жанре сатиры, очень ярко в таких произведениях, как «Чем он болен?» 
(1986), «Раздражение» (1991). Это характерные сатирические разоблаче-
ния, дающие «полное представление об отрицательных качествах явления» 
(Есин, 2002, с. 40). Она по-чеховски ставит диагноз людям, обществу, что 
есть, как известно, первый шаг к излечению. Читая ее, вспоминается при-
знание А. Чехова, относительно «цели» его творчества – «убить сразу двух 
зайцев: правдиво нарисовать жизнь и кстати показать, насколько эта жизнь 
уклоняется от нормы» (Чехов о литературе, 1955, с. 123).
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Чжан Цзе, как и А. Чехов, пережила своеобразную творческую эволю-
цию. Русский писатель, начав как правоверный реалист, шел к модерниз-
му. А. Белый, теоретик и историк модернизма, назвал прозаика и драма-
турга «подножием русского символизма», указал на его умение 
представлять явления в «совокупности многообразных тайн» (Белый, 
2002, с. 831–843). С годами модернизировалась и проза Чжан Цзе, в по-
следние годы жизни в ее творчестве стало много иносказаний, символи-
ки. В этом смысле примечателен рассказ «Прелесть сновидений» (1996). 
Это повествование о приключениях женщины, путешествующей по 
Франции и Италии. Содержание рассказа – ряд мистических событий и 
превращений. Здесь мимикрируют фотографии, происходят неожидан-
ные телепортации во времени и пространстве, пугающие таинственные 
преследования, дракон из браслета становится драконом настоящим, 
здесь стираются границы между миром иллюзорным и миром действи-
тельным. Зная, какое влияние оказал А. Чехов на Чжан Цзе, допустимо 
предположить, что свою роль в создании этого произведения могло сы-
грать ее знакомство с «Черным монахом» русского автора. Конечно, 
у него нет таких впечатляющих ирреальностей, но тут следует учесть, что 
китайская писательница жила в эпоху постмодернизма. Заметим, повесть 
«Черный монах» – первое переведенное на китайский язык чеховское со-
чинение и одно из самых известных.

Поздний А. Чехов, его философичность, лиризм, недосказанность, – 
все это узнается в поздних романах Чжан Цзе, имеющих примечательные, 
в некотором смысле метафизические названия: «Без слов» (1998–2002), 
«Знаю, что существует» (2006), «Дух дан для странствий» (2009) и т. д.

Заключение

В 1997 г. Чжан Цзе написала эссе, взяв в качестве названия слова 
А. Чехова, сказанные им перед самой смертью: «Давно я не пил шампан-
ского». Это эссе – размышление о творчестве русского писателя и при-
знание: «Любила и читала многих авторов, но Чехов – это нечто особен-
ное, это проникновенный взгляд в жизнь, предопределяющий 
размышления о ней, о ее несовершенстве» (Чжан, 2012, с. 389). В раз-
мышлениях Чжан Цзе немало мыслей, очень схожих с чеховскими. «Ни-
кто не может сказать со всей определенностью, – пишет она, – что чело-
век понимает мир, другого человека и самого себя» (Хэ, 1991, с. 20). Очень 
схоже размышлял Чехов в письме А. Суворину: «Пора уже сознаться, что 
на этом свете ничего не разберешь, как когда-то сознался Сократ» (Чехов 
о литературе, 1955, с. 78). Очевидно, эссе «Давно я не пил шампанского» 
сама писательница придавала очень большое значение, неоднократно его 
редактировала.

Произведения Чжан Цзе переведены на многие языки мира и, конеч-
но, на русский. Вместе с тем, творчество этого крупнейшего художника 
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слова Китая в России изучено явно недостаточно. Чжан Цзе достойна 
того, чтобы ее лучше знали в России. Сопоставительный анализ ее твор-
чества и творчества А. Чехова достоин особого внимания в силу своей по-
казательности. Совершенно очевидна «перекличка» писателей, живших в 
разные эпохи, в разных культурных ситуациях; совершенно очевидно, что 
китайская писательница, родившаяся на десятилетия позже, услышала 
российского коллегу и, очарованная его мастерством, восприняла его как 
учителя. Речь, конечно, не идет о том, что Чжан Цзе повторяет А. Чехова 
или просто переводит его, так сказать, русскую образность на китайский 
манер. Она перенимает, прежде всего, чеховскую философию творчества, 
чеховское отношение к творчеству, чеховский стиль. К тому, что уже ска-
зано, можно добавить – импрессионистичность, многозначную недоска-
занность и, конечно, демократизм, гуманизм. Да, в целом ряде произве-
дений Чжан Цзе отчетливо проявляется, говоря терминологией 
А. Веселовского, генетическое родство, но более значимо – родство ти-
пологическое.

Свое почтение к Чехову китайская писательница публично выражала 
не раз. Она предполагала, что в будущем мировая словесность прославит-
ся именами многих великих писателей, но вряд ли появится другой такой 
изящный писатель, каким был А. Чехов. Чжан Цзе без преувеличения 
можно назвать «китайским Чеховым».
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